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ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｉｓ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｗｉｅｌｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｏｕｔｓｉｄｅ Ｃｈｉｎａ，
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ｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｕｒｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ： Ｋａｈｔａｎ （２０１８）， Ｌａａｒｉｆ （２０１８）， Ｈｅｆｔａｄａｒｉ （２０１８）； ｓｏｍｅ
ｓｃｈｏｌａｒｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ ａｕｔｈｏｒｓ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｏｅｔｉｃ ｐｒｏｓｏｄｙ： Ｍｗａｉｈａｋｉ （２０２０）； ｂｅｓｉｄｅｓ， ａ ｎｅｗ ｈｅｉｇｈｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｒｅａｃｈｅｄ ｉｎ ｐｒｏｓｏｄｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ： Ｒｕｍｅｎａ Ｂｕžａｒｏｖｓｋａ （２０１９）， Ｖｅｄｅ ｅｔ ａｌ． （２０２０）， Ｃｌｉｖｅ Ｓｃｏｔｔ
（２０２０）， Ｚｈａｎｇ （２０２０）， Ａｍｒｏｌｌａｈ （２０２０） ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ ｔａｒｇｅｔｉｎｇ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｐａｒａｄｉｇｍ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ａｎｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｔｈｅｍｅｄ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｏｅｔｉｃ ｐｒｏｓｏｄｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ
ｏｆ ａ ｃｏｒｐｕｓ ａｒｅ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｒａｒｅｌｙ ｓｅｅｎ． Ｄａｉ Ｗｅｎｊｉｎｇ （２０１６） ｂｕｉｌｔ ａ ｖｏｃａｌ ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｄｉｓｃｕｓｓ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ａｌｌｏｔｍｅｎｔ
ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｔｏ Ｓｕ Ｓｈｉｓ ｐｏｅｔｒｙ． Ｐｅｎｇ Ｌｉｚｈｉ ＆ Ｌｉｕ Ｚｅｈａｉ （２０１９） ｔａｇｇｅｄ
ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ Ａ Ｐｓａｌｍ ｏｆ Ｌｉｆｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅ． Ｊｉａｎｇ Ｓｈａｎ
（２０１７） ｂｕｉｌｔ ａ ｃｏｒｐｕｓ ｈｅｒｓｅｌｆ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｗｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ．
Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｂｏｖｅ ｄｏ ｎｏｔ ｉｎｖｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｅ－Ｑｉｎ ｐｏｅｔｒｙ， ｎｏｒ ｄｉｄ ｔｈｅｙ ｕｎｉｆｙ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｓ．

Ｓｏ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｔａｋｅｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ Ｌｉｓａｏ （ｅｘｃｅｒｐｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｃｈｕｃｉ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１９ ｂｙ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ）
ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （Ｙａｎｇｓ Ｌｉ Ｓａｏ ｂｙ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｐｒｅｓｓ ｉｎ ２００１； Ｘｕｓ Ｓｏｒｒｏｗ ａｆｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｕｒｅ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ ｉｎ ２００９） ａｓ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｕｎｄｅｒｇｏｅｓ ａ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ
ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅｍ ｂｙ ｃｒｅａｔｉｎｇ ａ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ Ｍｏｎｏｌｉｎｇｕａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｎａｔｉｖｅ ｖｏｃａｌ ｓａｍｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｉｔｓ
ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｏｆ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｓｕｃｈ ａｓ Ａｕｄａｃｉｔｙ， Ｐｒａａｔ ａｎｄ Ｅｍｅｄｉ⁃
ｔｏｒ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ （《楚辭韻讀》 ｂｙ Ｗａｎｇ Ｌｉ）
ａｎｄ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （《英語詩歌的韻律與類型》） ｂｙ Ｃｈｅｎ Ｃａｉｙｉ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｄｉｇ ｏｕｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅｓ ｏｎ ｒｈｙｔｈｍ， ｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ， ａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ．

Ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｏｆ ｏｕｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｌｏ⁃
ｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ａｓｓｏｃｉａｔｅｓ ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｏｎ ｂｏｔｈ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｍａｉｎｌｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｆｏｒｍ
ｏｆ “ａ， ｂ”， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｋ．Ｋ． ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｓｙｍｂｏｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｒｈｙｍｅｄ， ｓｕｃｈ ａｓ ＜ａ－ａｉｄ＞，
＜ ｂ－ｅｉｔ ＞． Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｔａｇｇｉｎｇ ｔａｋｅｓ ｓｔａｎｚａｓ ａｓ ｕｎｉｔｓ ａｎｄ ｍａｋｅｓ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ｏｎ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ ｉｔ ａｎｄ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ
ｏｆ ｅａｃｈ ｔｙｐｅ ｔｈａｔ ａｐｐｅａｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｐｌａｃｅｄ ａｆｔｅｒ ｅａｃｈ ｓｔａｎｚａ． Ｍａｊｏｒ ｒｈｙｍｅ ｌｏｃａｔｉｏｎｓ ｔａｇｇｅｄ ａｒｅ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ
＜Ａｌｌｉ＞， ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ＜Ｅｎｄ＞， ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ＜ＩｎＲ＞， ａｓｓｏｎａｎｃｅ ＜Ａｓｓｏ＞， ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ ＜Ｃｏｎ＞， ｅｙｅ ｒｈｙｍｅ ＜ＥｙＲ＞．

２６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｅ ｔａｇｇｉｎｇ ｉｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｂｅｌｏｗ．
Ｔｈｅ ｓｕｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｏｏｎ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｓｔａｙ， ｏｈ！ ＜ａ－ｅｉ＞
Ｓｐｒｉｎｇ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ｐｌａｃｅ ｔｏ ａｕｔｕｍｎ ｃｏｌｄ．＜ｂ－ｏʊｌｄ＞
Ｇｒａｓｓ ｗｉｌｌ ｗｉｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｒｅｅｓ ｄｅｃａｙ， ｏｈ！ ＜ａ－ｅｉ＞
Ｉ ｆｅａｒ ｔｈａｔ ｂｅａｕｔｙ ｗｉｌｌ ｇｒｏｗ ｏｌｄ．＜ｂ－ｏʊｌｄ＞∗＜Ｅｎｄｘ２＞∗＜ ＩｎＲｘ１＞∗＜Ｃｏｎｘ１＞
Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｕｃｈ ａ ｔａｇｇｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ａａｂｂ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ， ｏｎｅ

ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ａｎｄ ｏｎｅ ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ／ ｅｉ ／ ， ／ ｏʊｌｄ ／ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔａｎｚａ．
Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｕｒｐｏｓｅ， ｔａｇｓ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ “Ｔｈｉｒｔｙ

Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ” ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ Ｗａｎｇ Ｌｉ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ， ｔａｋｉｎｇ ｅａｃｈ ｓｔａｎｚａ ａｓ ａ ｕｎｉｔ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ：
帝高陽之苗裔兮，朕皇考曰伯庸。 ＜ｊｉｏｎｇ＞
攝提貞于孟陬兮，惟庚寅吾以降。 ＜ｈｅｕｎｇ＞＜ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｄｏｎｇ （東） ａｎｄ Ｄｏｎｇ （冬）＞＜東冬合韻＞
Ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ａｂｏｖｅ ｉｓ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｃｏｒｐｏｒａ ｔａｇｇｉｎｇ， ａｎｄ ｉｔ ａｌｓｏ ｏｆｆｅｒｓ ａ ｓｏｌｉｄ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｒｅ⁃

ｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｙｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ．

２． Ｐｒｏｓｏｄｉｃ Ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｙａｎｇｓ ａｎｄ Ｘｕｓ Ｌｉｓａｏ

２．１　 Ｒｈｙｔｈｍ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｅａｃｈ Ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ （《離騷節解》） ｂｙ Ｚｈａｎｇ Ｄｅｃｈｕｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓ⁃
ｔｙ， ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｄｉｖｉｄｅｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔ ｉｎｔｏ １３ ｓｅｃｔｉｏｎｓ （Ｚｈｏｕ Ｊｉａｎｚｈｏｎｇ ２００５： ２８－３７）， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｅｃｔｉｏｎ
ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ： ｆｒｏｍ 帝高陽之苗裔兮 ｔｏ 來吾道夫先路 ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｌ⁃
ｒｅａｄｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｖｏｃａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ｔｏ ｆｏｒｍ ａ ｎｅｗ ｓｕｂ－ｃｏｒｐｕｓ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ
ｉｎ ｄａｔａ ａｎａｌｙｓｉｓ， ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｓｈｏｕｌｄ， ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， “ ｉｎｃｌｕｄｅ ｏｒｉｇｉ⁃
ｎａｌ ｔｅｘｔｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ａ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ａｎａｌｏｇｏｕｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ” （Ｈｕ Ｋａｉｂａｏ ａｎｄ Ｘｉｅ Ｌｉｘｉｎ
２０１７：１２－１８＋１２８） ． Ｓｏ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｃｈｏｓｅｎ ｆｏｒ ｓｔｕｄｙ， ａｌｓｏ ｔａｋｅｓ
Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ Ｌａ Ｂｅｌｌｅ Ｄａｍｅ ｓａｎｓ Ｍｅｒｃｉ： Ａ Ｂａｌｌａｄ （ｅｘｃｅｒｐｔ） ａｓ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ． Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ， ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｂｅ⁃
ｇｅｔｓ １２ ｓｅｔｓ ｌｅｓｓ－ｔｈａｎ－１０－ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐａｒａｌｌｅｌ ｖｏｃａｌ ｃｏｒｐｏｒａ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｂｙ ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｎａｔｉｖｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｆｔｅｒ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ａｎｄ ａｌｉｇｎｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｆｔｗａｒｅ Ａｕｄａｃｉｔｙ． Ｔｈｅｎ， Ｐｒａａｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎ⁃
ｄｕｃｔ ａ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｐｉｔｃｈ． Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｉｎｐｕｔｓ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ａｎｄ ｍｉｎｉｍｕｍ ｐｉｔｃｈｅｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｌｉｎｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｆｏｒｍｕｌａ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｈｅｒｔｚ （Ｈｚ） ｔｏ ｓｅｍｉｔｏｎｅｓ （Ｓｔ）： Ｓｔ ＝ １２∗ｌｇ（ ｆ ／ ｆｒ） ／ ｌｇ２ （ ｆｒ ｍｅａｎｓ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ： ６４Ｈｚ ｆｏｒ ｍａｌｅ ａｎｄ ５５Ｈｚ ｆｏｒ ｆｅｍａｌｅ） ｔｏ ｑｕａｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ， ａｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｏｆ “ｍａｘｉｍｕｍ Ｓｔ －
ｍｉｎｉｍｕｍ Ｓｔ” ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｗｏｒｋｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｓ．
Ｄａｔａ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｃｈａｒｔ ｂｅｌｏｗ ｆｏｒ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇｓ ｐｉｔｃｈ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｉｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ， ｄｅｍｏｎｓｔｒａ⁃
ｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉａｍｂｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ， ｅｍｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｍｏｒｅ ｏｎ ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｏｃａｌ ｓｔｒｅａｍ． Ｘｕｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ
ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｓｅｅｉｎｇ ｔｈｅ ｊｕｘｔａｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ４ｔｈ ａｎｄ ５ｔｈ ｌｉｎｅ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ， ａｎｄ ｉｎ ｓｏｍｅ ｐａｒｔｓ， Ｘｕｓ ｔｅｘｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘａｇｇｅｒａｔｉｎｇ ｉｎ ｄｉｓｐｌａ⁃
ｙｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｔｈｍ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ Ｘｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｔｈａｎ Ｙａｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｓ⁃
ｐｅｃｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ． Ｗｈｅｎ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｉｓ
ｍｏｒｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃａｌｌｙ ｆｌｕｃｔｕａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｐｒｏｖｅｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｒｈｙｔｈｍ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ．

Ａｓ ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ １ ｓｈｏｗｓ， Ｙａｎｇｓ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｒｅ ｈæｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ｌʌｖｄ ／ ｍａɪ ／ ｒａɪｍ ／ æｎｄ ／ ｓｐɜːｒｎｄ ／ ðə ／

３６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｆｉｇｕｒｅ １：Ｃｈａｒｔ ｏｆ Ｐｉｔｃｈ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ｌｉｎｅ

ｖａɪｌ ／ ／ ｗａɪ ／ ʃəｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ｈæｖ ／ ｔʃｅɪｎｄʒｄ ／ ｍａɪ ／ ｆɔːｒｍəｒ ／ ｓｔａɪｌ， ａｎｄ Ｘｕｓ ａｒｅ ɡɪｖ ／ ʌｐ ／ ðə ／ ｆａʊｌ ／ ｗａɪｌ
／ ｊʌŋ ／ æｎｄ ／ ｓｔｒɔːŋ ／ ｏʊ ／ ／ ｗａɪ ／ ｗɔːｎｔ ／ ｊｕː ／ ｍａɪ ／ ｌɔːｒｄ ／ ｔʃｅɪｎｄʒ ／ ｊʊｒ ／ ｓｔａɪｌ ／ æｎｄ ／ ｗｅɪ， ｆｒｏｍ ｗｈｉｃｈ ｉｔ
ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｔｏｌｄ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｐｒｏｎｅ ｔｏ ｕｓｅ ｍｏｎｏｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ， ｗｅ ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｔｈａｔ Ｘｕｓ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｌｅｓｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｌｉｎｅ ｂｙ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ： ｈæｄ ／ ａɪ ／ ｎɑːｔ ／ ／ ｌʌｖｄ （Ｙａｎｇ） ａｎｄ ɡɪｖ ／ ʌｐ ／ ðə ／ ｆａʊｌ （Ｘｕ） ．
Ｅｖｉｄｅｎｔｌｙ， ｅｖｅｒｙ ｗｏｒｄ ｉｎ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｓ， ｗｉｔｈｏｕｔ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ， ｓｈｏｒｔｅｒ ｓｏｕｎｄ， ａｎｄ Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ
ｆｏｒｍａｔ ｏｆ ｌｏｎｇ⁃ｓｈｏｒｔ⁃ｌｏｎｇ⁃ｓｈｏｒｔ ｓｏｕｎｄ． Ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｎ ｉｎ Ｘｕｓ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅ ｈｉｇｈ －
ｐｉｔｃｈｅｄ ａｎｄ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄｓ ａｓ ａ ｐａｉｒ ａｒｅ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ａ ｌｅｓｓ
ｃｌｅａｒ ｆｌｕｃｔｕａｔｉｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｓｈｏｗｓ． Ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄｌｙ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＬ ｓｈｉｎｉｎｇ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｎ ｃａｄｅｎｃｅ， ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ ｃｏｍｅｓ ｉｎｔｏ ｂｅｉｎｇ ｂｙ ｓｔｏｐｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｕｐｓ ａｎｄ ｄｏｗｎｓ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ ｌｉｋｅ ／ ａ： ／ ， ／ ａ ／ ， ／ æ ／ ａｒｅ ｏｆｔｅｎ ｓｅｅｎ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ， ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｌｗａｙｓ ａｐｐｅａｒ ｗｉｔｈ
ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｎ， ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ， ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ａ ｒｅｇｕｌａｒ ｉａｍｂｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅ，
ｗｅ ｃａｎ ｔｅｌｌ ｂｏｔｈ Ｘｕｓ ａｎｄ Ｙａｎｇｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ｒｏｕｇｈｌｙ ５ ｍｅｔｅｒｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔ⁃
ｔｅｒｎ． Ｘｕｓ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｎｏｔ ａｓ ｃｌｅａｒ ａｓ Ｙａｎｇｓ． Ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ “ｗｈｙ ｗｏｎｔ” ｉｓ ａ ｆｏｏｔ， ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ “ ｙｏｕ ｍｙ
ｌｏｒｄ”， “ｙｏｕ” ｉｓ ｏｎ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｔｏｎｅ， ａｎｄ “ｍｙ ｌｏｒｄ”， ｔｈｅ ａｐｐｏｓｉｔｉｖｅ ｏｆ “ｙｏｕ”， ｗｉｌｌ ｂｅ ｑｕｉｃｋｌｙ ｒｅａｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｓ ａ
ｆａｌｌｉｎｇ ｔｏｎｅ． “Ｃｈａｎｇｅ”， ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｔｒａｉｌｉｎｇ， ｉｓ ｏｎ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｔｏｎｅ， ｂｕｔ “ｙｏｕｒ ｓｔｙｌｅ ａｎｄ ｗａｙ” ｉｓ ａ “ ｆａｌｌｉｎｇ ＋ ａｍｐｈｉｍ⁃
ａｃｅｒ” ． Ｔｏ ｃｏｎｃｌｕｄｅ， ｂａｓｅｄ ｏｎ ｗｈａｔ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｔｅｌｌ， ｔｈｅ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｘｕｓ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｂｅｌｏｗ
ｉｓ ｃａｄｅｎｃｅ ＋ ａｍｐｈｉｍａｃｅｒ ＋ ｔｒｏｃｈｅｅ ＋ ａｍｐｈｉｍａｃｅｒ． Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ ｈａｓ ａｎ ｏｒｄｅｒｌｙ ｐａｔｔｅｒｎ： Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ ｜ Ｉ ｎｏｔ ｜
ｈａｖｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｜ ｍｙ ｆｏｒ ｜ ｍｅｒ Ｓｔｙｌｅ， ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ． Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ａｎｄ ｓｔａｂｌｅ ｉｎ ｍｅｔｒｉｃａｌ
ｃｈａｎｇｅｓ． Ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｅｘａｍｐｌｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ
ｐａｒａｄｉｇｍ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ ｊｕｓｔｉｆｉｅｄ ｈｅｒｅ．

４６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｅｘａｍｐｌｅ １：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
不撫壯而棄穢兮，何不改乎此度？
Ｙａｎｇｓ：
Ｈａｄ Ｉ ｎｏｔ ｌｏｖｅｄ ｍｙ Ｒｉｍｅ ａｎｄ ｓｐｕｒｎｅｄ ｔｈｅ Ｖｉｌｅ，
Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｃｈａｎｇｅｄ ｍｙ ｆｏｒｍｅｒ Ｓｔｙｌｅ？
Ｘｕｓ：
Ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｆｏｕｌ ｗｈｉｌｅ ｙｏｕｎｇ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇ， ｏｈ！
Ｗｈｙ ｗｏｎｔ ｙｏｕ ｍｙ ｌｏｒｄ， ｃｈａｎｇｅ ｙｏｕｒ ｓｔｙｌｅ ａｎｄ ｗａｙ？

２．２　 Ｓｔｒｅｓｓ

Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｂｙ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｕｎｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｈｏｗ ｔｈｅ ｃａｄｅｎｃｅ ｉｓ ｄｅｌｉｖｅｒｅｄ．
Ｍａｎｙ ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ ｄｅｆｉｎｅｄ ｓｔｒｅｓｓ ａｎｄ ａｃｃｅｎｔ． Ｄ． Ｃｒｙｓｔａｌ （２０１１） ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｔｈｅ ｗｏｒｄ－ｓｔｒｅｓｓ ｗｈｉｌｅ ａｃｃｅｎｔ ｉｓ
ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅ． Ｄ． Ｌ． Ｂｏｌｉｎｇｅｒ （１９６５） ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅ ｉｎ ｗｏｒｄｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｏｎｅ
ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ． Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｃｏｎｃｌｕｄｅｓ ｔｈｅ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｂｙ ｐｒｅｄｅｃｅｓｓｏｒｓ ａｎｄ ａｄｏｐｔｓ ｔｈｅ ｖｉｅｗ： Ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ａ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ ａｎｄ ａｃｃｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅ， ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ， ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｆｔｅｎ， ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ａｃ⁃
ｃｅｎｔｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｏｆ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｗｈｏｓｅ ｉｎｄｉｃａｔｏｒｓ ａｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｉｅｓ （Ｎｉｅ Ｚｈｅｎｚｈａｏ ２００７： ３４－４０） ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ｔａｋｅｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ Ｌａ Ｂｅｌｌｅ
Ｄａｍｅ ｓａｎｓ Ｍｅｒｃｉ： Ａ Ｂａｌｌａｄ （ｅｘｃｅｒｐｔ） ａｓ ｔｈｅ ｃａｓｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ａｉｍｉｎｇ ａｔ ｖｉｓｕａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｖａｒｉａｔｉｏｎ （ｍａｘｉ⁃
ｍｕｍ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ － ｍｉｎｉｍｕｍ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ） ａｎｄ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｐｅａｋｓ ｗｉｔｈ Ｐｒａａｔ． Ｔｈｅ ｄａｔａ ａｒｅ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ
Ｆｉｇｕｒｅ ２ ａｎｄ ３ ａｓ Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ａｖｅｒａｇｅ Ｖａｌｕｅｓ （ ＩＶＡＶ） ａｎｄ Ａｖｅｒａｇｅ Ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｐｅａｋｓ （ＡＮＰ） ．

Ｆｉｇｕｒｅ ２： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｖａｒｉａｔｉｏｎ Ａｖｅｒａｇｅ Ｖａｌｕｅｓ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｖａｒｉａｔｉｏｎ， Ｌｉｓａｏ ｓｅｅｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｖａｌｕｅ ｗｈｅｒｅａｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｗｉｔｎｅｓｓｅｓ ｔｈｅ
ｌｏｗｅｓｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ａｒｅ ｉｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｅｘｔｒｅｍｅｓ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｂｅｈｉｎｄ ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ

５６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｆｉｇｕｒｅ ３： Ａｖｅｒａｇｅ Ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｐｅａｋｓ

ｐｏｅｍｓ ａｒｅ ｐａｔｔｅｒｎｅｄ ｉｎ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｏｂｌｉｑｕｅ ｔｏｎｅｓ， ｗｉｔｈ ｅｖｅｒｙ ｓｉｎｇｌｅ ｗｏｒｄ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｗｈｉｌｅ ｉｔｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ ａｒｅ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｏｎｅｓ ｒｉｓｉｎｇ ａｎｄ ｆａｌｌｉｎｇ ａｓ ｆｅｅｔ． Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈａｔ， ｔｈｅ ｄａｔａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｂｏｔｈ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｃａｄｅｎｃｅ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｐｅａｋ ｎｕｍｂｅｒｓ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇｓ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｂｖｉｏｕｓ， ｗｈｉｃｈ
ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｍ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｍｏｏｔｈ． Ｔｈａｔ
ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｅｘｐｌｉｃｉｔａｔｉｏｎ ｌｅｖｅｌ ｏｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｍｏｒｅ
ｏｎ ｐｏｅｔｉｃ ｃａｄｅｎｃｅ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｈｏｒｔｅｒ ｉｎｔｅｒｖａｌｓ ａｎｄ ｓｔｏｐｓ ａｍｏｎｇ Ｙａｎｇｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ． Ｉｔｓ ｆｌｏｗ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｅｅｃｈ ｉｓ
ｓｍｏｏｔｈ ａｎｄ ｉａｍｂ ｃａｎ ｂｅ ｅａｓｉｌｙ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ． Ｓｅｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ４． Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｘｕｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｉｓ ｉｎ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ， ｗｉｔｈ ｌｅｓｓ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄ ｓｔｒｅｓｓ ａｌｌｏｔｍｅｎｔ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃ， ｗｈｉｃｈ ｔａｋｅｓ ｒｅ⁃
ｓｅｍｂｌａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ． Ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｓｔｒｅｓｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ
ｓｔａｎｄｓ ｏｕｔ ｍｏｓｔ ａｎｄ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｖａｌｓ ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ ａｒｅ ａｖｅｒａｇｅｌｙ ｌｏｎｇ． Ｓｅｅ Ｆｉｇｕｒｅ ５ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｆｉｇｕｒｅ ４： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｄｉａｇｒａｍ ｏｆ Ｙａｎｇｓ Ｆｉｒｓｔ Ｌｉｎｅ

６６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｆｉｇｕｒｅ ５： Ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ Ｄｉａｇｒａｍ ｏｆ Ｘｕｓ Ｆｉｒｓｔ Ｌｉｎｅ

Ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ ２ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ “ｅａｒｔｈ， ｔｒｅｍｉｔｉｅｓ， ｓｏｕｇｈｔ， Ｂｒｉｄｅ”，
ｗｈｉｌｅ Ｘｕｓ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｓｅｅｎ ｏｎ “Ｌｏｏｋ， ｓｉｄｅ ａｎｄ ｏｈ” ． Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｌｉｎｅ， Ｙａｎｇｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｔａｋｅｓ “ｕｒｇｅｄ， Ｔｒａｉｎ，
ａｌｌ， Ｈｅａｖｅｎ， ｗｉｄｅ” ａｓ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｗｏｒｄｓ ｗｈｅｒｅａｓ Ｘｕｓ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｏｎｅｓ ａｒｅ “ｄｏｗｎ， ｃｉｒｃｌｉｎｇ， ｓｋｙ” ． Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃａｓｅ，
ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｙａｎｇｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｃａｓｕａｌ ｗｈｉｌｅ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｍｏｒｅ ａｎｔｉ⁃
ｔｈｅｔｉｃａｌ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｍ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｉｃｓ， ｄｉｖｉｄｉｎｇ ａ ｌｏｎｇ ｗｏｒｄ ｉｎｔｏ ｎｏｎ－ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｓｙｌｌａｂｌｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｒｅｍｉｎｄｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｏｕｎｄ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ “ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ” ｉｎ “Ｗｈｅｎ ｏｌｄ ａｇｅ ｓｈａｌｌ ｔｈｉｓ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｗａｓｔｅ” ｆｒｏｍ Ｏｄｅ ｏｎ ａ Ｇｒｅｃｉａｎ Ｕｒｎ ｂｙ
Ｊｏｈｎ Ｋｅａｔｓ． Ｘｕｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｓ ｌｅｓｓ ｓｔａｂｌｅ ｉｎ ｓｔｒｅｓｓｅｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ “ｏｈ” ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｏｄｄ ｌｉｎｅ ｏｎｌｙ，
ｂｙ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｒ ｅｘｃｌａｍａｔｉｏｎ ｍａｙ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ， ｂｅ ｃｏｎｖｅｙｅｄ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ２：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
覽相觀于四極兮，周流乎天余乃下。
Ｙａｎｇｓ：
Ｔｏ Ｅａｒｔｈｓ Ｅｘｔｒｅｍｉｔｉｅｓ Ｉ ｓｏｕｇｈｔ ｍｙ Ｂｒｉｄｅ，
Ａｎｄ ｕｒｇｅｄ ｍｙ Ｔｒａｉｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｅａｖｅｎ ｗｉｄｅ
Ｘｕｓ：
Ｉ ｌｏｏｋ ａｒｏｕｎｄ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ， ｏｈ！
Ｇｏ ｄｏｗｎ ａｆｔｅｒ ｃｉｒｃｌｉｎｇ ｔｈｅ ｓｋｙ，

２．３　 Ｒｈｙｍｅ

“Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｉｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆａｃｔｏｒ ｏｆ ｓｏｕｎｄ ｂｅａｕｔｙ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｃａｎ ｍａｋｅ ｐｏｅｔｉｃ ｔｏｎｅ ａｎｄ ｃａｄｅｎｃｅ
ａｎ ａｃｏｕｓｔｉｃａｌｌｙ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｗａｙ” （Ｌｉｕ Ｍｉｑｉｎｇ ２００５： １０４）， ａｎｄ ｉｆ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅｌｙ ｄｅ⁃
ｐｌｏｙｅｄ ｉｎ ｌｉｎｅｓ， ｒｈｙｍｅｓ ｃａｎ， ｉｎｄｅｅｄ， ｐｌａｙ ａ ｒｏｌｅ ｏｆ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ａｎｄ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ
（Ｒｅｎ Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ．， ２０１６） ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅｓ ｆｏｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｏｅｔｉｃ ｃｏｎｔｅｘｔｓ， ａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｗａｙｓ ｏｆ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｃｏｕｌｄ ｔｅｌｌ， ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｅｘｔｅｎｔ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｍａｋｉｎｇ
ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｆｉｎｇｅｒｐｒｉｎｔｓ．
Ｔｏ ｇｕａｒａｎｔｅｅ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔａｋｅｓ “Ｔｈｉｒｔｙ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ” ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ（《楚
辭韻讀》）（Ｗａｎｇ Ｌｉ １９８０： １） ａｎｄ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｃｈｅｍｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ

７６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （《英語詩歌的韻律與類型》）（Ｃｈｅｎ Ｃａｉｙｉ ２００８） ａｓ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔａｇ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ
ｉｔｓ ｔｗｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｓｏ ａｓ ｔｏ ｃａｐｔｕｒｅ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｉｅｓ．
Ｓｅｅ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｅｃｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔａｇｇｉｎｇ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｔａｂｌｅ １： Ｔｈｉｒｔｙ Ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ （１９８０）

之部 ə 職部 əｋ 蒸部 əｎｇ

幽部 ｕ 覺部 ｕｋ 冬部 ｕｎｇ

宵部 ô 藥部 ôｋ

侯部 ｏ 屋部 ｏｋ 東部 ｏｎｇ

魚部 ａ 铎部 ａｋ 陽部 ａｎｇ

支部 ｅ 錫部 ｅｋ 耕部 ｅｎｇ

脂部 ｅｉ 質部 ｅｔ 真部 ｅｎ

微部 əｉ 物部 əｔ 文部 əｎ

歌部 ａｉ 月部 ａｔ 元部 ａｎ

緝部 əｐ 侵部 əｍ

盍部 ａｐ 談部 ａｍ

　 　 Ｔａｂｌｅ ２： Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｓｃｈｅｍｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ ｉｎ Ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ （２００８）

Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ Ｒｈｙｍｅ Ｓｃｈｅｍｅｓ

ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｄｏｕｂｌｅ－ｌｉｎｅ ｒｈｙｍｅ：ａａ

ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ａｌｔｅｒｎａｔｅ ｒｈｙｍｅ： ａｂａｂ

ｉｎｔｅｒｎａｌ ｒｈｙｍｅ ｅｎｖｅｌｏｐｅ ｒｈｙｍｅ： ａｂｂａ

ａｓｓｏｎａｎｃｅ ｃｈａｉｎ ｒｈｙｍｅ： ａｂａ ｂｃｂ ｃｄｃ

ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅ

ｅｙｅ ｒｈｙｍｅ

　 　 Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ， ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ， ｔａｇｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｏｎｅ ｕｎｉｔ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ， ａｎｄ ｂｙ ｄｏｉｎｇ ｓｏ， ９３ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ ｐｅｒ ｅａｃｈ ｔｅｘｔ ａｒｅ ｏｂｔａｉｎｅｄ． Ｗｈａｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ
ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｒｈｙｍｅ ｐｅｒ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔ ｉｎ Ｌｉｓａｏ， ａｎｄ ｔｗｏ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ａｎｄ Ｘｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｂｅｉｎｇ ａａｂｂ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ａｂａｂ． Ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｕｎｉｆｏｒｍｉｔｙ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｍｅ
ｓｃｈｅｍｅ， ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｄｅｑｕａｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｒｅｐ⁃
ｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｖｅａｌｅｄ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｉｓ Ｃ＝ ［１－ｓｐｅｃｉａｌ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ ／ ｍａｉｎ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔｓ （ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ）］
∗ １００％． Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎ， Ｙａｎｇｓ ｆｉｇｕｒｅ ｉｓ ９５．７％ ａｎｄ Ｘｕｓ， ９７．８％． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ
ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｆｏｒ ｐｏｅｔｒｙ－ｆｏｒ－ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｉｎ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｌｏｎｅ， ｉｔ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｈａｔ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｈｏｗｓ ａ
ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｓｃｈｅｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｈｏｓｅ ｕｎｉｆｏｒｍｉｔｙ ｉｓ １００％．

Ｉｎ ｔｈｅ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｈａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｓｅｅｓ ｓｐｏｒａｄｉｃ ｃｏｎｓｏ⁃
ｎａｎｃｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｒｙ ｂｅｓｔ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ Ｌｉｓａｏ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ， ｔｈｕｓ ｏｂｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｓｔ

８６０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ． Ｍｅａｎｗｈｉｌｅ， ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｎｏｒｍ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｐｐｌｙ， ｏｎ ａｖｅｒａｇｅ， ｔｗｏ ｅｎｄ
ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｒｈｙｍｉｎｇ ｕｎｉｔ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｕｓｅ ａｓｓｏｎａｎｃｅｓ， ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅｓ ａｎｄ ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ ａｄａｐｔ
ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｅｎｓｅ， ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｓａｙ ｔｈａｔ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｓｐｅ⁃
ｃｉｆｉｃ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｍｅａｎｓ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ａｐｐｌｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｏｒ ｉｓ ｍｏｒｅ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ ｎｏｒｍ． Ｓｅｅ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ａｔ Ｔａｂｌｅ ３．

Ｔａｂｌｅ ３： Ｒｈｙｍｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ

Ａｌｌｉ ＥｎｄＲ ＩｎｔＲ Ａｓｓｏ Ｃｏｎｓｏ ＥｙｅＲ

Ｘｕｓ ８ １７６ ２１ １６ １９ １

Ｙａｎｇｓ ６ １７１ １９ ７ ４１ ０

　 　 Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ， ｉｔ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ， ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ，
ｉｓ ７３， ２９．９２％ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ． Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐａｒａｍｅｔｅｒ ｉｎ Ｘｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅａｃｈｅｓ ６５ ｗｈｉｃｈ ｔａｋｅｓ ｕｐ ２６．９７％． Ｔｈｉｓ
ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｉｓ ｍｏｒｅ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｈｙｍｉｎｇ ｗｈｅｒｅａｓ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ａｉｍｓ ａｔ
ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｈｏｓｅ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｆｏｒ １００％ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ．

Ｒｈｙｍｉｎｇ ｃａｎ ｔｒａｎｓｍｉｔ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ． Ｈｉｇｈ ｐｉｔｃｈｅｓ ｏｆｆｅｒ ａｎ ａｒｏｕｓｉｎｇ ｓｙｎｅｓｔｈｅｔｉｃ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｂｅａｕｔｙ； ｌｏｗ
ｐｉｔｃｈｅｓ ｇｏ ｗｅｌｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｓｕｌｌｅｎ ｍｏｏｄ． Ａ ｒｈｙｍｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆａｌｌｅｎ ｉｎｔｏ ｖｏｗｅｌｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐｉｔｃｈ，
ａｎ ｉｎｄｉｃａｔｏｒ ｏｆ ｐｏｅｔｓ ｅｍｏｔｉｏｎ， ｉｓ ｍａｉｎｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｖｏｗｅｌｓ． Ｌｅｅｃｈ （１９８０） ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎｔｏ ｓｏｎｏ⁃
ｒｏｕｓ， ｔｈｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｏｎｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｔｏｎｅｓ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ４ （Ｒｅｎ Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ． ２０１６） ． Ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ
ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ Ｃｈｕｃｉ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈａｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ ｃａｎ ａｌｓｏ ｂｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｐａｒｔｓ ｔｈａｔ ａｒｅ
ｈｉｇｈ， ｍｉｄｄｌｅ ａｎｄ ｌｏｗ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｐｉｔｃｈｅｓ． Ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ（蒸部） ｉｓ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｓｏｎｏｒｏｕｓ， ｔｈｅ ｌｉｎｅ
ｏｆ Ｚｈｉ Ｂｕ（之部） ｉｓ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｄｕｅ ｔｏ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｎ ／ ， ／ ｍ ／ ， ／ ｎｇ ／ ｔｒａｉｌｉｎｇ ｂｅｈｉｎｄ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｉ
Ｂｕ（職部） ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｐｌｏｓｉｖｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｋ ／ ， ／ ｔ ／ ， ／ ｐ ／ ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ，
ｔｏｎｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ａ ｒｈｙｍｅ ａｌｓｏ ｈａｖｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｎ ｃｏｎｖｅｙｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｓ ｅｍｏｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｏｏｄ． Ｌｅｅｃｈ （ ｉｂｉｄ．）
ａｌｓｏ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈａｒｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｓｏｆｔｎｅｓｓ． Ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌｉｎｅｓ ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ Ｚｈｉ
Ｂｕ（之部） ｉｎ Ｔａｂｌｅ １ ａｒｅ ｕｎａｎｉｍｏｕｓｌｙ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ “ｖｏｗｅｌ ＋ ｃｏｎｓｏｎａｎｔ” ｗｈｉｃｈ， ａｓ ａ ｐａｔｔｅｒｎ，
ｓｈａｒｅｓ ｑｕｉｔｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ａｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎｅｓ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｓ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｕｃｉ ｂａ⁃
ｓｉｃａｌｌｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ， ａｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ５． Ｆｕｒｔｈｅｒ， ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓａｖｅｓ ａｎｄ ａｌｉｇｎｓ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ
ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｅ Ｌｉｓａｏ Ｒｈｙｍｅ Ｃｏｒｐｕｓ ｂｙ ｗｈｉｃｈ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｖｏｗｅｌｓ ａｎｄ ｃｏｎ⁃
ｓｏｎａｎｔｓ ｏｆ ｒｈｙｍｅｓ ｏｎ ｂａｓｉｓ ｏｆ Ｌｅｅｃｈｓ ａｎｄ Ｗａｎｇ Ｌｉｓ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｔｏ ｐｒｏｂｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｓｔｙｌｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ６ ａｎｄ ７ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｓ．

Ｔａｂｌｅ ４： Ｌｅｅｃｈｓ Ｖｏｗｅｌ Ｐｉｔｃｈ Ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ

Ｃｌａｓｓｅｓ Ｖｏｗｅｌｓ Ｆｅａｔｕｒｅｓ

Ｓｏｎｏｒｏｕｓ ／ ａ： ／ ／ ａ ／ ／ æ ／ Ｌｏｗ ｔｏｎｇｕｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ， ｗｉｄｅ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｓｏｕｎｄ

Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ／ ｕ： ／ ／ ｕ ／ ／ ａ： ／ Ｌｏｗ ｔｏｎｇｕｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ， ｒｅｇｕｌａｒ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｓｏｕｎｄ

Ｔｈｉｎ ／ ｉ： ／ ／ ｉ ／ ／ ｅ ／ Ｎａｒｒｏｗ ｏｐｅｎ ｍｏｕｔｈ， ｔｈｉｎ ａｎｄ ｃｌｅａｒ ｓｏｕｎｄ

９６０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



　 　 Ｔａｂｌｅ ５： Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ

Ｓｏｆｔ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｈａｒｄ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ

Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｈａｒｄ Ｈａｒｄ

Ｎａｓａｌ Ｌａｔｅｒａｌ Ｆｒｉｃａｔｉｖｅ Ａｆｆｒｉｃａｔｅ Ｐｌｏｓｉｖｅ

Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｐｏｅｔｒｙ ／ ｍ ／ ， ／ ｎ ／ ， ／ ŋ ／ ／ ｌ ／ ， ／ ｒ ／
／ ｖ ／ ， ／ ｆ ／ ， ／  ／ ，
／ ð ／ ， ／ ʃ ／ ， ／ ɜ ／ ，

／ ｓ ／ ， ／ ｚ ／
／ ｔʃ ／ ， ／ ｄʒ ／ ／ ｐ ／ ， ／ ｂ ／ ， ／ ｔ ／ ，

／ ｄ ／ ， ／ ｋ ／ ， ／ ｇ ／

Ｃｈｕｃｉ
Ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ

蒸部壹列
（ｎｇ， ｎ， ｍ）

Ｌｉｎｅ ｏｆ Ｚｈｉ Ｂｕ
之部壹列
（ｋ， ｔ， ｐ）

　 　 Ｔａｂｌｅ ６： Ｖｏｗｅｌ Ｔｏｎｅｓ ｏｆ Ｒｈｙｍｅｓ

Ｓｏｎｏｒｏｕｓ Ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ Ｔｈｉｎ Ｔｏｔａｌ

Ｙａｎｇｓ ４８（２５．８％ ） １６（８．６％ ） １２２（６５．５９％ ） １８６

Ｘｕｓ ４９（３１．６１％ ） １７（１０．９７％ ） ８９（５７．４１％ ） １５５

Ｌｉｓａｏ １９５（６８．６６％ ） ３９（１３．７３％ ） ５０（１７．６％ ） ２８４

　 　 Ｎｏｔｅ：ｄｉｐｈｔｈｏｎｇｓ ／ ａｉ ／ ， ／ ａｕ ／ ａｒｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ｔｏ ｂｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ， ／ ｏｕ ／ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ， ａｎｄ ／ ｅｉ ／ ｔｈｉｎ． Ｔｈｅ
ｆｉｇｕｒｅ ｏｎｌｙ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｒｈｙｍｅｓ ｔｈａｔ ｃａｒｒｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｓｏｕｎｄｉｎｇ ｆｅａｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ ｅｘｃｌｕｄｅ ａｓｓｏ⁃
ｃｉａｔｅｄ ｒｈｙｍｅｓ（合韻）ａｎｄ ｃｏｍｍｏｎ ｒｈｙｍｅｓ（通韻）ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｈｙｍｉｎｇ ｓｏｕｎｄ． Ｔｈｅ
ｒｈｙｍｅ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｒｈｙｍｅ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

Ｔａｂｌｅ ７： Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｔｏｎｅｓ ｏｆ Ｒｈｙｍｅｓ

Ｓｏｆｔ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ Ｈａｒｄ Ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ

Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｓｏｆｔ Ｌｅｓｓ Ｈａｒｄ Ｈａｒｄ

Ｎａｓａｌ Ｌａｔｅｒａｌ Ｆｒｉｃａｔｉｖｅ Ａｆｆｒｉｃａｔｅ Ｐｌｏｓｉｖｅ

Ｙａｎｇｓ ５７ （２１．３４％ ） ５１ （１９．１％ ） ４８ （１７．９８％ ） ４ （１．５％ ） １０７ （４０．０７％ ）

Ｘｕｓ ４３ （２２．２８％ ） ４２ （２１．７６％ ） ３５ （１８．１３％ ） ５ （２．５９％ ） ６８ （３５．２３％ ）

Ｌｉｓａｏ １１８ （４４．１９％ ） ０ ０ ０ ９３ （４４．０７％ ）

　 　 Ａｓ ｆｏｒ ｖｏｗｅｌｓ， ｔｈｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｓｈｏｗ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｃｌａｓｓｅｓ， ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ
ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｎ＞ｓｏｎｏｒｏｕｓ＞ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｓ ｓｏｎｏｒｏｕｓ＞ｔｈｉｎ＞ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ． Ｗｈｅｎ
ｌｏｏｋｉｎｇ ｉｎｔｏ ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ， ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅ Ｙａｎｇｓ ａｎｄ Ｘｕｓ ｗｏｒｋｓ ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ｕｓｅ ｄｉｐｈｔｈｏｎｇｓ： ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ
ｃｌａｓｓ， ｂｏｔｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｓｅｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ／ ａｉ ／ ， ３５ ａｎｄ ３８ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ， ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ， ／ ｅｉ ／ ｏｆｔｅｎ ａｐｐｅａｒｓ， ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ ３９， ４１ ｉｎ ｅａｃｈ ｔｅｘｔ． Ｉｎ Ｌｉｓａｏ， ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｚｈｅｎｇ Ｂｕ（蒸部） ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｔｗｏ， ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌａｓｓ ｏｆ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄ， Ｙｕ Ｂｕ（魚部）ｈａｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ， ５９， ｗｈｅｒｅａｓ
Ｚｈｏｎｇ Ｙａｎｇｂｕ（中陽部） ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｒｈｙｍｅ， ２４． Ｔｈｅ ｆｉｇｕｒｅ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ， ｇｅｎｅｒａｌｌｙ， ｂｏｔｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｂｕｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｓ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｄｏ ｎｏｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｏｗｅｌ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ， ｒａｔｈｅｒ， ｓｉｍｐｌｙ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｏｎｅｓ． Ｉｎ ｆａｃｔ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｕｓｅ ｍａｎｙ ／ ｅｉ ／
ｔｏ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｅ ／ ａｎｇ ／ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ． Ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｔｅ ｖｏｗ⁃
ｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ｍｏｒｅ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ， ｓｔｒｅｓｓｉｎｇ ｍｏｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｌａｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｓｏｎｏ⁃
ｒｏｕｓ ａｎｄ ｔｈｉｎ ｔｏｎｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ Ｌｉｓａｏ ｉｎ ｓｕｃｈ ａｎ ａｓｐｅｃｔ． Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ ｐｕｔｓ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａ⁃

０７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｓｉｓ ｏｎ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ， ｓｈｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｎｏｒｏｕｓ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｓ ｔｈｉｎ ｏｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
ＴＴ．

Ａｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ， ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｓｏｆｔ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ４０．４４％， ｗｉｔｈ ４４．０４％ ｉｎ Ｘｕｓ ａｎｄ
４４．１９％ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｘｕｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ｎｏｔ ｍｕｃｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｎａｓａｌ ｓｏｕｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｂｕｔ Ｘｕ ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｕｓｅ ｌａｔｅｒａｌ ｓｏｕｎｄ ｉｎ
ｒｈｙｍｅｓ． Ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｐｏｅｔｓ ｏｆｔｅｎ ｕｓｅｄ ｆｒｉｃａｔｉｖｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙｔｈｅｉｒ ｍｅｌａｎｃｈｏｌｙ ａｎｄ ｓｕｌｌｅｎ ｅｍｏｔｉｏｎ， ｂｅｃａｕｓｅ ｃｏｎ⁃
ｓｏｎａｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ ／ ｓ ／ ， ／ ｚ ／ ａｒｅ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｍａｋｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｓｉｇｈ ａｎｄ ｉｎ⁃
ｄｉｇｎａｔｉｏｎ． Ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ｕｓｅ ｗｏｒｄｓ ｗｉｔｈ ｆｒｉｃａｔｉｖｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ，
ａｎｄ ｔｈｉｓ ａｃｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｕｎｔｅｄ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｔｏ ｃａｔｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｎｏｒｍ ｉｎ ｔｈｅ ＴＬ． Ｈａｒｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ，
ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｅｗ ａｆｆｒｉｃａｔｅｓ ａｆｆｉｌｉａｔｅｄ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｄｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ， ａｒｅ ａｌｌ ｐｌｏｓｉｖｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ
ｔｈｅ ＳＴ． Ｗｈａｔｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｏｆ Ｙａｎｇｓ ｈａｒｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕｓ．

Ａｓ ｔｈｅ Ｅｘａｍｐｌｅ ３ ｓｈｏｗｓ， ｓｔａｎｚａ ｏｆ ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ｈａｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｒｈｙｍｅ， ｂｕｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔａｋｉｎｇ
ｆｏｕｒ ｌｉｎｅｓ ａｓ ａ ｓｔａｎｚａ ｈａｖｅ ｔｗｏ ｒｈｙｍｅｓ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ Ｙｕ Ｂｕ （魚部） ｆｅａｔｕｒｅｄ ｂｙ ／ ａ ／ ， ａ ｈｉｇｈ－
ｐｉｔｃｈｅｄ ｓｏｕｎｄ． Ｖｏｗｅｌｓ ｏｆ Ｙａｎｇｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ／ ｅ ／ ａｎｄ ／ ｅｉ ／ ， ａｎｄ ／ ａｉ ／ ｉｓ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｖｏｗｅｌ ｏｆ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ． Ｗｅ
ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｈｉｇｈ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｖｏｗｅｌｓ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｂｏｔｈ Ｘｕｓ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｈｅｒｅａｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ
Ｙａｎｇｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｉｎ ｃｌａｓｓ． Ｘｕ ｐｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｍｉｔ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｂｕｔ
Ｙａｎｇ， ａｆｔｅｒ ｄｉｇｅｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｎｚａ： “ Ｉ ｃｏｍｅ ｂａｃｋ ａｎｄ ｆｏｒｔｈ， ｈｏｐｉｎｇ ｔｏ ｃａｔｃｈ ｕｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔｅｐｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｋｉｎｇｓ． Ｙｏｕ ｄｉｄｎｔ ｋｎｏｗ ｍｙ ｌｏｙａｌｔｙ， ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｉｎ ｓｌａｎｄｅｒｓ ａｎｄ ｔｏｏｋ ａｎｇｅｒ ｏｕｔ ｏｎ ｍｅ”， ｇｅｎ⁃
ｅｒａｌｉｚｅｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｓａｄｎｅｓｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｒｒｕｐｔ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｉｎｄｉｇｎａｔｉｏｎ ａｔ ｈｉｓ ｅｘｉｌｅ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ａｐｐｌｉｅｓ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ
ｗｏｒｄｓ ａｓ ｒｈｙｍｅｓ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｅｍｏｔｉｏｎ． Ａｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ， ／ ｍ ／ ａｎｄ ／ ｎ ／ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｒｅ
ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ａｓ ｎａｓａｌ ｓｏｕｎｄｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｏｆｔ ｃｌａｓｓ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｅｗ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ｉｎ Ｘｕｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ
ｏｎｅｓ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ｓｏｆｔ ｓｏｕｎｄｓ： ／ ｎ ／ ， ／ ｄ ／ ， ／ ｒ ／ ， ｗｈｅｒｅａｓ ｍａｎｙ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｎｓｏｎａｎｔｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｙａｎｇｓ ｖｅｒｓｉｏｎ，
ｆｅａｔｕｒｉｎｇ ｌｅｓｓ ｓｏｆｔ ａｎｄ ｈａｒｄ ｓｏｕｎｄｓ： ／ ｓ ／ ， ／ ｔ ／ ， ／ ｆ ／ ， ／ ｌ ／ ， ／ ｍ ／ ， ／ ｄ ／ ． Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｈａｔ，
Ｙａｎｇｓ ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ｃｈａｎｇｅａｂｌｅ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｅｍｏｔｉｏｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ． Ｘｕｓ
ｒｈｙｍｅｓ ａｒｅ ａｋｉｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍ， ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｅｎｄ ｏｆ ｒｈｙｍｅ ｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚａｔｉｏｎ．

Ｅｘａｍｐｌｅ ３：
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｉｇｉｎａｌ：
忽奔走以先後兮，及前王之踵武。 ＜ｍｉｕａ＞
荃不查余之中情兮，反信谗而齌怒。 ＜ｎａ＞＜魚部＞
Ｙａｎｇｓ：
Ｆｏｒｗａｒｄ ａｎｄ ｂａｃｋ Ｉ ｈａｓｔｅｎｅｄ ｉｎ ｍｙ Ｑｕｅｓｔ，＜ａ－ｅｓｔ＞
Ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｋｉｎｇｓ， ａｎｄ ｔｏｏｋ ｎｏ Ｒｅｓｔ．＜ａ－ｅｓｔ＞
Ｔｈｅ Ｒｉｎｃｅ ｍｙ ｔｒｕｅ Ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｄｅｆａｍｅｄ，＜ｂ－ｆｅɪｍｄ＞
Ｇａｖｅ Ｅａｒ ｔｏ Ｓｌａｎｄｅｒ， ｈｉｇｈ ｈｉｓ Ａｎｇｅｒ ｆｌａｍｅｄ；＜ｂ－ｌｅɪｍｄ ＞
Ｘｕｓ：
Ｉ ｒｕｎ ｂｅｆｏｒｅ ｉｔ ａｎｄ ｂｅｈｉｎｄ， ｏｈ！ ＜ａ－ａɪｎｄ＞
Ｉ ｗｉｓｈ ｙｏｕ ｗｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ ｙｏｕｒ ｓｉｒｅ．＜ｂ－ａɪəｒ＞
Ｔｏ ｍｙ ｌｏｙａｌｔｙ ｙｏｕｒｅ ｕｎｋｉｎｄ， ｏｈ！ ＜ａ－ａɪｎｄ＞
Ｙｏｕ ｈｅｅｄ ｓｌａｎｄｅｒ ａｎｄ ｂｕｒｓｔ ｉｎ ｆｉｒｅ．＜ｂ－ａɪəｒ＞

１７０
ＺＨＡＮＧ Ｋｅｒｅｎ



３． Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｏｓｏｄｉｃ Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ Ｂｅｔｗｅｅｎ Ｙａｎｇｓ ａｎｄ Ｘｕｓ Ｌｉｓａｏ

Ｂｏｔｈ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｌｅｖｅｌ ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅｙ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ｏｆ ｃｈａｎ⁃
ｇｉｎｇ ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｔｗｏ ｌｉｎｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｗｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｔａｋｅ ａ ｐａｕｓｅ ｉｎ ａｃｏｕｓｔｉｃ ａｎｄ ｖｉｓｕａｌ ｗａｙｓ， ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｈｏｒｔ ｉｎｔｅｒｖａｌ ｗｏｕｌｄ ｌｅａｖｅ ｔｈｅｍ ｓｏｍｅ ｒｏｏｍ ｔｏ ａｕｔｈｅｎｔｉｃａｌｌｙ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅｓｔ ｒｅａｄｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ． Ｂｙ ａ⁃
ｃｈｉｅｖｉｎｇ ｓｏ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｏｕｌｄ ｍａｋｅ ａｄｊｕｓｔｍｅｎｔ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｖａｌｕａｂｌｅ ａｎｄ ｂｒｉｌｌｉａｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ （Ｄａｎｇ
Ｚｈｅｎｇｓｈｅｎｇ ２００８） ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｓｈｏｗｉｎｇ ｒｈｙｔｈｍｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｂｙ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ｉｎｔｏ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｐａｒｔｓ ｃａｎ ｍａｋｅ
ｒｅａｄｅｒｓ ｆｅｅｌ ｔｈｅ ｆｌｏｗ ｏｆ ａ ｆｒｅｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｃａｄｅｎｃｅ （Ｗｕ Ｓｉｊｉｎｇ １９８７） ． Ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｏｌｌｏｗ ｓｕｃｈ ａ ｒｕｌｅ， ａｎｄ ｂｏｔｈ ｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｅｌｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ａｓ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ａｂｏｖｅ， ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｕｓｅｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｉｃｔｉｏｎ， ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｍｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｂｅｙｏｎｄ． Ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｒｅａｌｌｙ ｔｅｌｌｓ ｔｈｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ Ｙａｎｇ ａｎｄ Ｘｕ ｆｏｌｌｏｗ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｌｅｖｅｌ．

Ａｎｄｒｅ Ｌｅｆｅｖｅｒｅ （１９９２） ｏｎｃｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｎｄ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｃｒｅａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ： Ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｏｎｅ ｉｓ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｐａｔｒｏｎａｇｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ， ｔｗｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｒｅ ｒａｒｅｌｙ ｉｎｔｅｒｖｅｎｅｄ ｂｙ ｐａｔｒｏｎａｇｅｓ ｉｄｅｏｌｏｇｉｅｓ， ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ， ｐｏｅｔｉｃ ｐｕｒｓｕｉｔｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ａｓ ｐｏｅｔｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｆａｃｔｏｒ ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅ ｗａｙｓ ｔｏ ａｃｈｉｅｖｅ
ｓｕｃｈ ａ ｐｕｒｓｕｉｔ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅｉｒ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｐｕｒｓｕｉｔ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒｓ ｃｏｕｌｄ ｈｅｌｐ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｆ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ．

Ｙａｎｇ ｈａｓ ａ ｂｒｏａｄ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｖｉｅｗ， ｇｏｏｄ ａｔ ｆｉｎｄｉｎｇ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｉｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｓｔ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ． Ｉｔ ｉｓ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ ８７ ｅｓｓａｙｓ ｏｆ ｈｉｓ Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｆｒｏｍ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （《譯余偶拾》）， ２５ ａｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ
ｔｏ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ ｈｏｌｄｓ ａ ｎｅｕｔｒａｌ ｓｔａｎｃｅ ｏｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ
ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ． Ｈｉｓ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｎｅｉｔｈｅｒ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ＳＴ－ ｎｏｒ ＴＴ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ， ａｎｄ ｈｉｓ
ｂａｌａｎｃｅ ｉｓ ｗｉｄｅｌｙ ａｃｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｓｃｈｏｌａｒｓ． Ｙａｎｇｓ ｂａｌａｎｃｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ
ｃｏｕｎｔｅｄ ａｓ “ ｆｉｄｅｌｉｔｙ”， ｗｈｉｃｈ ｓｈａｒｅｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｎｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｂｙ Ｙａｎ Ｆｕ ｗｈｏ ｄｅｍａｎｄｓ ｔｈｅ ｅ⁃
ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｅｘｔｕａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｓｐｉｒｉｔ ｐｕｒｓｕｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒｕｔｈ ａｓ ｗｅｌｌ． Ｉｔ ｉｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｌｏｓｓｅｓ ａｎｄ ｇａｉｎｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ， ａｎｄ Ｙａｎｇｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｏｎ ｓｕｃｈ ａ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ “ｗｈｅｎ ｗｅ ｃａｎｎｏｔ ｆｉｎｄ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ＳＴ， ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｓｏｍｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ， ａｎｄ ｂｙ ｎｏ ｍｅａｎｓ ｃａｎ ｗｅ ｏｖｅｒ⁃
ｓｔｒｅｓｓ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ， ａｎｄ ｉｆ ｗｅ ｄｏ ｓｏ， ｓｕｃｈ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｗｒｉｔｉｎｇ” （Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｃｉｔｅｄ ｉｎ Ｒｅｎ Ｓｈｅｎｇ⁃
ｍｉｎｇ １９９３） ． Ｉｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｆｅｒｒｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｗｏｕｌｄ ｓｅｅｋ ｔｈｅ ｅｑｕａｌｉｔｙ ｏｎ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｌｅｖｅｌ ａｔ ｔｈｅ ｅｘｐｅｎｓｅ ｏｆ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｓａｙｓ ａｌｓｏ ｍｅａｎｓ ｅｖｅｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔｒｅｓｐａｓｓ ｔｈｅ ｌｉｎｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅｌｙ ｃｒｅａｔｉｖｅ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ＳＴ ａｎｄ ｍｅａｎｗｈｉｌｅ ａｐｐｅａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｒｅａｄｅｒｓ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｓｉｔｕａｔｉｏｎｓ ｌｉｋｅ Ｒｏｂｅｒｔ Ｆｒｏｓｔｓ “ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｗｈａｔ ｇｅｔｓ ｌｏｓｔ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ” ｗｏｕｌｄ ａｌｗａｙｓ ａｐｐｅａｒ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ
ｄｒａｓｔｉｃａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｏｅｔｉｃ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｓｅｅｋｓ ｆｉｄｅｌｉｔｙ
ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｌｅｖｅｌ ｉｎ ａ ｒａｔｈｅｒ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｗａｙ： ｈｅ ｎｅｉｔｈｅｒ ｂｌｉｎｄｌｙ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ， ｎｏｒ ｃｒｅ⁃
ａｔｅｓ ａ ｎｅｗ ｗａｙ ｂｅｔｒａｙｉｎｇ ｔｈｅ ＴＬ ｎｏｒｍ， ｂｕｔ ｕｓｅｓ ｉａｍｂｉｃ ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ ｔｏ ｒｅｐｌａｃｅ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｏｂｌｉｑｕｅ ｔｏｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｒｅａｄ Ｌｉｓａｏ． Ｂｅｓｉｄｅｓ，
ｒｈｙｍｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｒｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ， ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｋｎｏｗｓ ｗｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｍ⁃
ｐｌｉｅｓ ｂｅｆｏｒｅ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅｓ ｏｆ ｈｉｇｈ ｐｉｔｃｈｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｏｗ－ｐｉｔｃｈｅｄ ｏｎｅｓ ａｓ ａ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｎｇ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｆｏｒ ａ
ｂｅｔｔｅｒ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐｏｅｔｓ ｉｎｄｉｇｎａｎｔ ｅｍｏｔｉｏｎ． Ａｌｌ ｉｎ ａｌｌ， Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｐｐｌｉｅｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｄｅ⁃
ｌｉｖｅｒｉｎｇ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｒｈｙｔｈｍｓ ｆｏｒ ｆａｉｔｈｆｕｌｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ａｎｄ ｅｍｏｔｉｏｎ．

２７０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ｉｓ ｒｅｎｏｗｎｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｐｏｅｔｒｙ ａｎｄ ｈｉｓ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｒｅ ａｐｐｌａｕｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｂｅａｕｔｙ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ．
Ｘｕｓ ｐｏｅｔｒｙ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｃｏｕｓｔｉｃａｌｌｙ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ， ａｎｄ ｈｉｓ Ｌｉｓａｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｈｙｍｅ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｔｗｏ ｐｏｅｔｉｃ ｌｉｎｅｓ ａｓ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐｏｅｍｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｏｒｌｄ． Ｈｅ ｙｅａｒｎｓ ｔｏ ｓｅｅｋ
ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｌｏｓｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｒｅｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｎｔ， ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｓｕｐｐｏｓｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｅｓｓ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ
ｍａｄｅ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｍｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｓｐｉｒｉｔ （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ １９８７） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｉｓ， ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｅｄ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔ ｍｕｃｈ ｌｏｓｓ ｉｎ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｍａｄｅ ｓｏｍｅ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｓ ｏｎ ｐｏｅｔｉｃ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｔｈｅ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅ． Ｗｈａｔｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ Ｙａｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ Ｘｕ， ｔｈｏｕｇｈ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｅｍ ｉｎ ｔｈｅ ｒｈｙｍｉｎｇ ｐａｔｔｅｒｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ， ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ａｎｄ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｉｃ
ｎｏｒｍｓ， ｗｉｔｈ ｍａｎｙ ｒｈｙｍｅｓ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ＳＴ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｓｏｕｎｄ． Ｈｉｓ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ｏｆ ｂｅａｕｔｙ ｉｎ ｓｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｔｒｕｃ⁃
ｔｕｒｅ ｅｍｐｈａｓｉｚｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ＳＬ， ａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ＴＬ ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｂｅ ｌｅｓｓ
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ． Ｂｅｓｉｄｅｓ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｔｏ ｓｏｍｅ ｄｅｇｒｅｅ， ｒｅｆｌｅｃｔｓ Ｘｕｓ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ｏｐｔｉｍｉｚｉｎｇ”： ｔｏ ｌｅｔ “ｄｏｍｅｓｔｉｃａ⁃
ｔｉｎｇ” ａｎｄ “ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ” ｃｏｍｐｅｔｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｏｐｔｉｍｉｚｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ （Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ ２００５） ． Ｉｎ ｓｕｃｈ ａ ｓｅｎｓｅ， ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｄｒａｗ ｍｅｒｉｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ＳＬ ａｎｄ ＴＬ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｒｒｙ ａ “ｍｉｘｅｄ” ｐａｔｔｅｒｎ ｔｏ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｂｅａｕｔｙ （Ｓｈｕ Ｊｉｎｙｕ ２０２０） ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｗｏ ｆａｃ⁃
ｔｏｒｓ ｓｔａｔｅｄ， ｗｅ ｃａｎ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｄｒａｗ ａ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｂｅａｕｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ ｓｈｏｕｌｄ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｙ ｂｅ ｓｈｏｗｎ
ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｈｉｓ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｎ ｍｅｔｒｉｃａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ．

４． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｕｉｌｄｓ Ｌｉｓａｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｖｏｃａｌ Ｐａｒａｌｌｅｌ Ｃｏｒｐｕｓ， ａｎｄ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｔａｇｇｅｄ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｎｖｏｌｖｉｎｇ
ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， Ｌｉｓａｏ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ａ ｒｏｍａｎｔｉｃ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｐｏｅｍ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ａ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ＋ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｎ
Ｙａｎｇｓ Ｌｉ Ｓａｏ （２００１） ａｎｄ Ｘｕｓ Ｓｏｒｒｏｗ ａｆｔｅｒ Ｄｅｐａｒｔｕｒｅ （２００９） ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ， ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｐｏｅｔｉｃｓ， ＤＴＳ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｅ ｂｏｒ⁃
ｒｏｗｅｄ ｆｏｒ ｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｒｅｎｏｗｎ ｆｏｒ ｐｏｅｔｒｙ－ｆｏｒ－ｐｏｅｔｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｎ Ｌｉｓａｏ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇｓ， ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｓｔｙｌｅｓ ａｒｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ．

Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ： Ｙａｎｇｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｏｅｔｒｙ ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｐｕｔ ｏｎ
ｍｅｔｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｗｈｏｓｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｓ ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｎｓｉｖｅ， ａｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｐｐｌｉｅｄ ａｒｅ ｎｏｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐａｇｅ ａｓ ｔｈｏｓｅ ｉｎ
ＳＴ，ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｗｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＳＴ． Ｐｒｏｓｏｄｉｃａｌｌｙ， ｔｈｅ ｖｅｒｓｉｏｎ， ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ
ｅｎｄ ｒｈｙｍｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｎａｎｃｅｓ， ｒｅｍａｉｎｓ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ． Ｘｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｍｏｒｅ ｏｎ ｓｏｕｎｄ ｅｆｆｅｃｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｍｏｒｅ ｌｉｋｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｒａｓｔｉｃ ｓｏｕｎｄ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｓｔｒｅｓｓｅｓ ａｒｅ ｓｐｏ⁃
ｒａｄｉｃ ａｎｄ ｓｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ， ｃａｒｒｙｉｎｇ ｓｏｍｅ ｓｏｒｔ ｏｆ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｌｉｋｅ ａｎｔｉｔｈｅｓｉｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ， ｗｉｔｈ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ
ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｉｎｇ ｉｎ ｒｈｙｍｅｓ．

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｉｔ ｉｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ Ｙａｎｇ Ｘｉａｎｙｉ ｈａｓ ｔｈｅ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｅ ｅｍ⁃
ｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｏｎ ｉａｍｂ． Ｘｕｓ ｖｅｒｓｉｏｎ ｓｅｅｓ ａ ｍｏｒｅ ｆｏｒｅｉｇｎｉｚｅｄ ｐｒｏｓｏｄｙ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ．

Ｗｈａｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｉｓ ｔｈａｔ ｗｈｉｌｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｔｙｌｅｓ， ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ａｌｓｏ， ｉｎ ｏｎｅ ｗａｙ ｏｒ ａｎ⁃
ｏｔｈｅｒ， ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ａ ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｓｏｄｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｉｏｎｓ” ． Ｍｏｒｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｕｐｏｎ ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｆａｌｓｉｆｙ ｏｒ ｖｅｒｉｆｙ ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｃｕｒｅｔｏｎ， Ｒ．（２０１９）． Ｒｈｙｔｈｍ ａｎｄ ｐｏｅｔｉｃ ｆｏｒｍ， ｐｏｅｔｒｙ ａｓ ｒｈｙｔｈｍｉｃ ｔｅｌｌｉｎｇ． Ｓｔｙｌｅ， ５２， ２３６－５６．
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ＲＥＮ， Ｘｉａｏｆｅｉ ｅｔ ａｌ． （２０１６）． Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ： Ｃｈｉｎａ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ．
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